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The Great Cloud of Blessings

The Prayer which Magnetizes All that Appears and All that Exists
by Jamgin Mipham Rinpoche
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om ah hung hrih, dechen barwa wang gi podrang du

Om ab hung hrib. In the magnetizing palace of blazing great bliss,
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detong sosor tokpé yeshé ku

Appear the embodiments of the wisdom of discernment, the union of ease and
emptiness.
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machak deden pemé rangzhin 1¢
From the lotus-like nature—bliss free from attachment—
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dorjé nyima nangwa chenpo pel
Arises the splendor of the vajra sun’s great brilliance:
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choku nangwa tayé dorjé cho
Dharmakaya Amitabha and Vajradharma;
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jikten wangchuk tukjé jechak zuk
Avalokiteshvara, Lord of the World, the very manifestation of compassion;
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pema gyelp6 khordé ngawang gyur

Padmaraja, Lotus King, with all samsara and nirvana at your command;
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nangsi zilnén wangchen heruka
Powerful Heruka, subjugator of all that appears and exists;
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sangwa yeshé benza varahi
Guhyajnana and Vajravarahi;
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demchok dopé gyelpo dechen ter
King of Desire, ccstasy supreme, treasury of great bliss;
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malii kyegii yitrok rikjema
Kurukulle, who captivates the mind of every living being without exception;
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choktiin chakgy¢ wangchuk detong gar

Sovereign holders of the supreme and common siddhis, reveling in bliss and
emptiness;
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wangdzé dorjé pawo daki tsok
Hosts of vajra-dakas and dakinis who fulfill the magnetizing activity.
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nangtong nyampa chenp6 ngang nyi du
Within the vast equanimity of appearance and emptiness,
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dorjé ku yi gar gyi si sum yo

The dance-like manifestations of your vajra-bodies shake the three planes of
existence to their core,
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gakmé sung gi zhé dré kham sum guk

Your laughter, the unceasing sound of enlightened speech, summons the three
realms,
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ozer marp6 khordé yong la khyap

Rays of red light burst out to fill all of samsara and nirvana,
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sizhi dangchii yo zhing diiparjé

Stirring and drawing back all the vital essences of both.
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dorjé chakpa chenpo tuk kyi ni

Your wisdom-heart, ablaze with great vajra-like passion,
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nam nyi ngodrup dogii chok ts6l zhing
Bestows the two siddhis, the most supreme of all desirable things,
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dorjé chakyu zhakpa chenpo yi
With your great vajra hooks and lassos,
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nangsi dewa chenpor dom jepa
All that appears and exists is bound within the state of great bliss.
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tayé gyutrul drawé rolgar chen
To you, the infinite host of magnetizing deities of the Three Roots,
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til gyi gongbu chewa zhin zhukpé

Countless as the seeds of an open sesame pod,
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rapjam tsa sum wang gi lhatsok la
Reveling in the boundless net of magical display,
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giipé solwa depso jin gyi lop

In devotion we pray to you: inspire us with your blessings!
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choktiin ngodrup dogii pel tadak

Grant us the ability to acquire, without impediment,
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tokmé wang du jepé ngodrup tsol

The supreme and common siddhis and all that we desire!
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This was composed on the first day of the seventh month of the Earth Hare Year (1879) by one
named Dhib. Anyone who prays in this way will, without any doubt, accomplish all

magnetizging activities exactly according to their wishes. This prayer may be written on red flags
and flown in the air, or used in prayer wheels powered by heat or wind. Mangalam!



Translation Origin

Rigpa Translations. Phonetics, Sanskrit diacritics and English have been lightly
edited to conform with Samye Translations style and format. Original version
can be found at Lotsawa House.
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